
DM45 V

Este manual es una guía de instalación del DM45 V. Para más 
información, se puede descargar el manual completo en la pági-
na web de CIRCUTOR: www.circutor.com

¡IMPORTANTE!

Antes de efectuar cualquier operación de insta-
lación, reparación o manipulación de cualquiera 
de las conexiones del equipo debe desconectar 
el aparato de toda fuente de alimentación, tanto 
alimentación como de medida. Cuando sospeche 
un mal funcionamiento del equipo póngase en con-
tacto con el servicio posventa. El diseño del equipo 
permite una sustitución rápida en caso de avería.

El fabricante del equipo no se hace responsable 
de daños cualesquiera que sean en caso de que el 
usuario o instalador no haga caso de las adverten-
cias y/o recomendaciones indicadas en este manual 
ni por los daños derivados de la utilización de pro-
ductos o accesorios no originales o de otras marcas.

1. DESCRIPCIÓN
Con el nuevo indicador DM45 V podemos medir cualquier tensión 
alterna, en un rango de 30 a 600V a.c.
Estas medidas se realizan en Verdadero Valor Eficaz, es decir, con 
independencia de que la forma de onda sea puramente senoidal 
o distorsionada.
Dispone de un relé de alarma totalmente programable.
En caso de pérdida de alimentación auxiliar el equipo guarda en 
memoria los valores pico y valle. Utiliza un sistema que no requiere 
baterías, por lo que esta libre de todo tipo de mantenimiento.

2. INSTALACIÓN
El equipo debe ser instalado dentro de un cuadro eléctrico o envol-
vente, con fijación en carril DIN.

¡IMPORTANTE!

Tener en cuenta que con el equipo conectado, los 
bornes pueden ser peligrosos al tacto, y la apertu-
ra de cubiertas ó eliminación de elementos puede 
dar acceso a partes peligrosas al tacto. El equipo  
no debe ser utilizado hasta que haya finalizado 
por completo su instalación

This manual is a DM45 V installation guide. For further informa-
tion, please download the full manual from the CIRCUTOR web 
site: www.circutor.com

IMPORTANT!

The device must be disconnected from its power 
supply sources (power supply and measurement) 
before undertaking any installation, repair or 
handling operations on the device’s connections. 
Contact the after-sales service if you suspect that 
there is an operational fault in the device The 
device has been designed for easy replacement in 
case of malfunction.

The manufacturer of the device is not responsible 
for any damage resulting from failure by the user 
or installer to heed the warnings and/or recom-
mendations set out in this manual, nor for damage 
resulting from the use of non-original products or 
accessories or those made by other manufacturers.

1. DESCRIPTION
Using the new DM45 V meter you will be able to measure any AC 
voltage in the range 30 to 600V a.c.
These measurements are done using True RMS algorithms, there-
fore, the value is independent on the waveform, either sinusoidal 
or distorted.
A fully programmable relay is available, and can be used as an 
alarm.
In case of auxiliary power shutdown, the unit stores in internal 
memory the values of the peak and valley. The unit is based on a 
system that doesn’t need a battery, and therefore, is maintenance 
free.

2. INSTALLATION
The device should be installed inside an electric panel or enclosure, 
with mounting on a DIN rail.

IMPORTANT!

Take into account that when the device is connect-
ed, the terminals may be hazardous to the touch, 
and opening the covers or removing elements 
may provide access to parts that are dangerous 
to the touch. Do not use the device until it is fully 
installed
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CIRCUTOR SAT: 902 449 459 (SPAIN) / (+34) 937 452 919 (out of Spain)
Vial Sant Jordi, s/n
08232 - Viladecavalls (Barcelona)
Tel: (+34) 937 452 900 - Fax: (+34) 937 452 914
e-mail : sat@circutor.com

Servicio técnico / Technical service  

Características técnicas / Technical features 

Teclado / Keyboard

S Visualiza los valores pico-valle correspondientes a la medida de la página actual. 
Display Peak-Valley values of the current page parameter.

S
Pulsando ambas teclas entraremos en el menú de reset y configuración de la central 
de medida.
Pressing both keys, we enter in the reset and set-up menu of the device.

Avanza página / Next page.

Alimentación en CA AC Power supply         

Tensión nominal (1) Rated voltage (1) 115 V ~ o 230 V ~

Consumo Consumption 5 VA

Circuito de medida                         Measurement circuit                                                             

Margen de medida de tensión Voltage measurement margin 30 ... 600 V~

Tasa de refresco Refresh rate 1 lectura /s.  /reading/s.

Precisión Accuracy ± 0.5% FS ± 1 digito / digit

Salidas de relés                             Relays outputs                                                                      0    

Cantidad Quantity 1 

Corriente nominal CA Rated current AC  5A 

Tensión máxima Maximum voltage 250 V  ~ 

Máxima carga resistiva Maximum resistance load 750 VA  

Resistencia de aislamiento 500 V Isolation resistance 500 V > 1000 MΩ 

Aislamiento contacto - bobina Isolation contact - coil 2000 V  ~ 

Aislamiento contacto - contacto Isolation contact - contact 750 V ~ 

Interface con el usuario                  User interface

Display Display 4 digitos / digits, 7 segmentos / segments

Color Colour Rojo, Alta eficiencia / Red, High efficiency

Resolución mínima Minimum resolution 30

Valor máximo Maximum value 600

Teclado Keyboard 2 teclas / keys

LEDs LEDs 4

Características ambientales           Environmental features

Temperatura de trabajo Operating temperature  -20ºC... +50ºC

Temperatura de almacenamiento Storage temperature -40ºC ... +70ºC

Humedad relativa Relative humidity ≤ 95%

Altitud máxima Maximum altitude 2000 m

Grado de protección Protection degree Frontal / Front:  IP54

Características mecánicas              Mechanical features

Dimensiones Dimensions 36 x 85 x 63.8 mm

Peso Weight 170 g.

Envolvente Enclosure
 Policarbonato ABS autoextinguible 

Polycarbonate ABS Self-extinguishing

Color caja Case colour RAL 7035

Fijación Attachment Carril DIN / DIN rail

Normas / Standars

EN 61000-6-3, EN 61000-6-1, IEC 61010-1,  IEC 60664
(1) Según modelo / Depending on model.

3. PROGRAMACIÓN / PROGRAMMING

Desplazar una posición a la derecha del árbol y aceptar un valor.
Step right a position through the tree, and validate a value.

Bajar una posición del árbol.
Step down a position in the tree.

Para moverse cíclicamente por los 4 dígitos.
For changing the digit

Para modificar el valor del dígito seleccionado pulsar repetida-
mente.
For modifying the value of the selected digit press repeatedly.

SS

Navegación / Navigation: Introducir un valor / Entering a value:

Reset de los valores Pico - Valle / Reset of peak-valley values.

Desactivar el enclavamiento del relé / Disable relay latch
Si tenemos enclavado el relé en este paso lo podemos desenclavar fácilmente.

If the alarm is latched, pressing S  at this moment the alarm is un-lached.

Valor de alarma alto / High alarm value 
Valor alto al que queremos que se dispare la alarma.
High value which will trip the corresponding alarm.

Valor de alarma bajo / Low alarm value 
Valor bajo al que queremos que se dispare la alarma.
Low value which will trip the corresponding alarm.
Retardo a la conexión / Connection delay
Retardo en segundos desde la aparición de la alarma hasta la conexión de esta.
Delay time in seconds for the connection from the moment that the alarm apear.

Retardo a la desconexión / Disconnection delay
Retardo en segundos desde la desaparición de la alarma hasta la desconexión de esta.
Delay time in seconds for the disconnection from the moment that the alarm desapear.

Enclavamiento / Latch option
Define si la alarma permanecerá enclavada aún cuando desaparezca la condición que la ha 
generado. 
Define whether the alarm relay must remain latched after a trip once the alarm condition has 
already disappeared. 

Seguridad de fallo / Failure safety
Elegir entre las dos modalidades de estado del contactor. Con seguridad de fallo (YES) y sin (NO).
Select among two relay states. With power loss failures safety (YES) or whithout (NO).

Password de configuración / Setup password
YES: Debemos introducir un password de 4 digitos. Que el aparato nos pedirá la próxima vez que queramos acceder 
a la configuración del equipo./ Must enter a 4 digits password, the device will request the password next time we will 
access the setup menu.
NO: Deshabilitamos el password / Password disabled.


